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KAL BA
Panemunio valsčiaus šnektos

Gertrūda Naktinienė

Rokiškio rajono Čedas, Panemùnio ir 
Suvainškio šnektos buvo tiriamos 2008 m. 
ir 2012 m. „Versmės“ leidyklos surengtose 
ekspedicijose, bendrauta ne tik su mieste-
lių, bet ir tolimesnių, nuošalesnių kaimų ir 
vienkiemių gyventojais. Suvainškio ir gre-
timų apylinkių leksikos duomenys autorės 
kaupiami nuo 1972 m., jie buvo panaudoti 
„Lietuvių kalbos žodyno“ (LKŽe) tekste arba 
pateko į šio žodyno papildymų kartoteką. 
Kartu su kitais kupiškėnų tarmės pavyzdžiais 
Čedas, Panemùnio ir Suvainškio šnektų žo-
džiai įtraukti į Klementinos Vosylytės keturių 
tomų „Kupiškėnų žodyną“ (KpŽ). 

Suvainškis yra „Lietuvių kalbos atla-
so“ punktas (85). Trumpas iš atskirų saki-
nių sudėtas jo tekstas yra skelbtas leidinyje 
„Lietuvių kalbos tarmės“ (LKT) (1970: 291). 
Trys G. Naktinienės įrašyti ir transkribuoti 
teksteliai yra išspausdinti knygoje „Kupiškio 
kraštas“ (1997: 381–382). 

Gretima Panemùnio šnekta tyrinėta Antano Jakulio (1972: 
33–38). „Lietuvių kalbos atlase“ jai atstovauja Aukštadvarу̃s  
(punktas 66) ir Paliepis (punktas 118).

Latvijoje esančios kaimyninės Neret šnektõs, taip pat 
priklausančios kupiškėnų plotui, likučių ypatybės aprašytos Ka-
zimiero Garšvos monografijoje „Lietuvių kalbos paribio šnektos 
(Fonologija) (2005: 114–117).

Kai kurie miškų kaimai, pavyzdžiui, Speliai, priklauso 
Suvainškio parapijai, tačiau jų šnekta turi kiek daugiau Panemùnio 
šnektos bruožų ir Speliuose užrašyti šnektos faktai „Lietuvių 
kalbos žodyne“ žymimi sutrumpinimu 
PnmR (= Panemùnis, Rokiškio r.). Kai 
kurių, ypač dabar jau išnykusių kaimelių 
ir vienkiemių šnektą nelengva tiksliai pri-
skirti Čedas, Panemùnio ar Suvainškio 
šnektoms, nes jos yra gana artimos viena 
kitai. Deja, dauguma tradicinės šnektos 
atstovų, kurių pasakojimai buvo anksčiau 
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užrašyti, jau mirę arba labai susenę. Viduriniosios kartos atstovų šneka labai paveikta 
Rokiškio rajono centrui atstovaujančių uteniškių ir bendrinės kalbos. Jaunesniųjų mies-
telio gyventojų sudėtis labai pasikeitusi – dabar miesteliuose vyrauja iš kitur atsikėlę 
žmonės. Dėl šių priežasčių tradicinę šnektą reikėtų laikyti gerokai apnykusia.

Visos trys vietovės yra parapijų centrai, prie pat jų yra buvę dvarai, visos artimai 
susijusios istoriškai ir geografiškai. 

Čedas miestelis yra prie Vyžuonõs (Nemunėlio dešinysis intakas), priklauso 
Rokiškio kaimiškajai seniūnijai. Parapijos centras. 2021 m. buvo 139 gyventojai. Į šiaurę 
nuo miestelio yra Čе̃daso ežeras. Šv. apaštalų Petro ir Povilo bažnyčia pastatyta 1913 m. 
Čedasų dvaras minimas 1499 m. (buvo iki 19 a. pabaigos), 1509 m. – miestelis, 1529 m. – 
valsčius. Iki 1516 m. pastatyta katalikų bažnyčia, apie 1620 m. atiteko evangelikams 
reformatams, 17 a. antroje pusėje sunyko. 1861–1914 m. Čedasai buvo valsčiaus centras.

Panemùnio miestelis yra Pа́ndėlio seniūnijoje, 6 km į šiaurės rytus nuo Pandėlio. 
2021 m. buvo 196 gyventojai. Per Panemunį teka Nemunėlis. Švenčiausiosios Trejybės 
bažnyčia pastatyta 1936 m. XV a. pabaigoje–XVI a. pradžioje įkurtas Panemunio dvaras 
buvo valsčiaus centras. 1598 m. pirmą kartą paminėtas miestelis. Apie 1620 m. pastatyta 
bažnyčia ir įkurta atgailos kanauninkų vienuolija, 1832 m. uždaryta. 

Suvainškio miestelis – tekstų rengėjos gimtinė – Pandėlio seniūnijoje, 16 km 
į šiaurę nuo Pandėlio, prie Latvijos sienos. Didžioji dalis sienos eina Neretõs (vieti-
nių gyventojų dažniausiai vadinamo Neretlės) upeliu, kuris yra dešinysis Nemunėlio 
intakas. Dalis istoriškai Suvainškio miesteliui priklausiusios teritorijos dabar yra Lat-
vijoje. Suvainškis ir artimiausi kaimai nuo gretimų Lietuvos vietovių yra atskirti miškų 
ir pelkės. Į vakarus ir pietvakarius nuo miestelio yra telmologinis draustinis. Parapijos 
centras. 2021 m. buvo 142 gyventojai. Apie Suvainškio istoriją rašyta palyginti ne-
daug (Kviklys 1965: 193–194, 201–202; Meilus 1999: 192; Gasiūnas 1999: 208–209 
ir kt.). Suvainškis minimas nuo XVII a. pradžios (1612 m.). 1782 m. pastatyta pir-
moji medinė Suvainškio bažnyčia. Dabartinė šv. apaštalo Jokūbo bažnyčia pastatyta 
1863 m. Iki 1832 m. Suvainškyje buvo Reguliariųjų atgailos kanauninkų vienuolynas. 
Suvainškyje buvo muitinė. Suvainškis tarpukario metais priklausė Panemùnio valsčiui, 
1950–1975 m. buvo apylinkės centras, vėliau priklausė Panemùnio, Čedas, dabar yra 
seniūnaitijos centras.

Tarminė priklausomybė ir tarmės prestižas
Tradicinės Čedas, Panemùnio, Suvainškio šnektos priskiriamos rytų aukštai-

čiams kupiškėnams (Zinkevičius 1966, 1994, 2006; LKTCh), tačiau dėl dabartinės 
administracinės priklausomybės Rokiškio rajonui yra spaudžiamos uteniškių. Aprašant 
Rokiškio rajone susikertančių trijų patarmių – uteniškių, kupiškėnų ir anykštėnų – są-
veiką, autorės buvo pasitelkta ir Suvainškio pavyzdžių (Naktinienė 1999: 69–82). Ad-
ministracinis krašto suskirstymas, turėjęs didžiulės įtakos tarmių susidarymo laikotarpiu, 
kai šnektos ir pašnektės formavosi apie parapijų centrus ir dvarus, neprarado savo galių 
ir dabar. Tarminių ypatybių panašėjimas, niveliavimasis šiose vietovėse labai ryškus. 

Dauguma apklaustų Čedas, Panemùnio, Suvainškio parapijų žmonių savo šnektą 
vertina neigiamai, laiko ją negražia, šiurkščia, pvz.: rup mú·su. kαbα | negraž ‖ š·tαn 
krašt vis š.tẹ.p rupe kabα | stače ‖ seå tαi‿v.škum tẹ.p‿rupe vis kalb·davɔ. ‖ seå 
ir‿já.unɔ.s mer·tȧ.s α tẹ.pα‿p.t rupe kalb·davɔ. ‖ 
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Kai kurie čedasiškiai sako, kad jie kalba taip pat kaip suvainiškėnai, o kai kurie 
teigia pastebintys, kad suvainiškėnai šneka truputį kitaip. 

Viena 65-erių metų pateikėja teigė, kad Suvainškyje tarmiškai nekalbama. Jos 
manymu, tarmiška esanti Kupiškio rajono žmonių kalba. Kupiškiečių ir pandėliečių 
kalba vadinama negražia. Pavyzdine, gražia laikoma bendrinė kalba. Perdėtai pasitikima 
ir sekama rajono centro atstovų rokiškėnų „kalbos taisyklingumu ir pavyzdingumu“. 
Daugelis pateikėjų stengiasi kalbą „pagražinti“, kai kurie tai atvirai pripažino. Viena 
vyriausio amžiaus pateikėja, kilusi iš Kalniẽčių k., gerai išlaikiusi šnektos ypatybes, 
tvirtino neketinanti atsisakyti savo šnektos: m.nɔ. tɔ.k. ž·džei b.vɔ. pirmut.nei ir‿bùs 
paskut.nei ‖ àš jåu‿kit.p nep·rveȓs̑u [savo tarmiškos kalbos] ‖ 

Suvainškio miestelio pavadinimas kirčiuojamas pagal 2-ąją kirčiuotę. Tarpukario 
metais jis buvo vadinamas Suveiniškiu (LAV). 

Vaikystėje man buvo girdėtas tik priesagoje kirčiuojamas gimtojo miestelio vardas 
Suvainškis. Jis pateikiamas enciklopedijose ir vietovardžių žodynuose. Pirmą kartą iš-
girdau kirčiuojant Suváiniškis iš autobuso konduktorės. Mano nuomone, tai naujoviškas 
kirčiavimo variantas, vietinių žmonių išmoktas iš atvykusių rokiškėnų ir kitų tarmių 
atstovų, kurie dėl savo pareigų (žemės ūkio specialistai, valdininkai, konduktorės ir kt.) 
yra laikomi „taisyklingos, prestižinės kalbos mokovais“. Viena rokiškėnė yra sakiusi, kad 
Suváiniškis turi būti kirčiuojamas ne priesagoje (visuose linksniuose pastoviai) todėl, 
kad taip kirčiuojamas Rõkiškis, Kùpiškis, Žióbiškis ir t. t., tai esą turėtų būti taisyklinga. 
Ekspedicijose ir kitomis progomis lankantis gimtinėje ne kartą buvo pastebėta, kad 
pokalbio pradžioje pašnekovai neretai kirčiuoja Suváiniškis, o vėliau nejučia pereina 
prie pagrindinio, tradicinio varianto Suvainškis. Vis dėlto reikia pripažinti, kad šių 
variantų konkurencija nėra tokia paprasta problema. Kai kurie vietiniai gyventojai ar 
kitur gyvenantys kraštiečiai tvirtai laikosi naujojo varianto. Yra tekę girdėti nuomonę: 
„Mes visi kirčiuojam Suváiniškis ir aš taip kirčiuosiu.“

Gretimame Spelių kaime užfiksuota, kad vyriausios kartos gyventojai Suvainškį 
kartais pavadina Svainiškiù, pvz.: unt‿*svαin.ški. (~ ant Svainškį „į Suvainškį“). Galbūt 
šis variantas atspindi kupiškėnų tarmei būdingą balsių praleidimą.

Daugiskaitinė forma Suvainškiai reiškia „Suvainiškio miestelio artimoji apylinkė; 
jos gyventojai“: prẹ.‿malú·nu *suvαin.š̑k̑ɔ.s b.vɔ. kαrš·klα | verp·klα ‖ 

Sėlių įtaka
Sėlių kalba kalbėjusi rytų baltų gentis kadaise gyveno dabartinės Lietuvos šiaurės 

rytuose ir dabartinės Latvijos pietryčiuose. Manoma, kad pietiniai sėliai palaipsniui 
sulietuvėjo, šauriniai sulatvėjo. Nors sėliai rašytinių kalbos paminklų nepaliko, bet jų 
įtaką galima atpažinti kai kuriuose žodžiuose. Vienas iš tokių žodžių – ežero vardas 
Čẽdasas (plg. Kẽdiškė). Panemùnio apylikėse užrašytas daiktavardis čivỹlis (plg. kivlis) 
„kikilių šeimos paukštis“ taip pat rodo ryšį su sėliais. 

Veiksmažodis zliẽbti laikomas sėlių reliktu (Zinkevičius 2006: 91), pvz.: iš bu-
vusio Vlnasalės k. gyventojos užrašyti sakiniai su veiksmažodžiu prizliẽbti: prizliẽp̑si  
prẹ.lipu͛. | tai‿tadù neišá.usi gera ‖ prizliẽbja meȓg̑·ta.s vebdamɔ.s ‖. LKŽe duomenimis, 
Suvainškyje vartojama ir zlebti, Panemùnyje nuzlebti. Gausūs priesagos -išk- vieto-
vardžiai (pvz., Suvainškis), priesagos -aj-, -uoj-, -es-, -as- (pvz., Čẽd-asas) vandenų 
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varduose laikomi sėlių palikimu. Manoma, kad sėliai galėjo turėti įtakos rotininkavimo 
ir dadininkavimo reiškinams atsirasti.

Fonetikos ypatybės
Tradicinėms Čedas, Panemùnio, Suvainškio šnektoms, kaip ir visiems kupiš-

kėnams bei anykštėnams, yra būdingas vadinamasis rotininkavimas. Kirčiuotas ne-
galūninis a čia virsta pusilgiu balsiu o., kuris yra silpniau labializuotas negu bendrinės 
kalbos o ir turi a atspalvį. Fonetine transkripcija jis žymimas ženklu ɔ. Sakoma r.tαi 
~ratai, bet ratùs.

Senieji čedasiškiai, panemuniečiai, suvainiškėnai, kaip ir kiti kupiškėnai, turi 
vadinamąją dadininkavimo ypatybę. Kirčiuotus balsius e ir ė jie verčia a žodžio gale ir 
prieš kietą priebalsį, pvz.: d.da ~ dẽda, d·dȧ. ~ ddė. Pozicijoje prieš minkštą priebalsį 
šis fonetinis reiškinys nebeveikia, pvz.: dẹ.d·tȧ. ~ dėdýtė, o kirčiuotas e virsta ẹ, panašiu 
į bendrinės kalbos ė, pvz.: k.læ ~ kẽlia. Sakoma sȧ.mȧnu͛. ~ sėmen, bet s·menis ~ 
smenis. Taigi ir čia veikia kupiškėnams būdinga regresyvinė balsių asimiliacija.

Balsiai e, ė prieš kietuosius priebalsius, kaip teigiama, apie Kuprẽliškį, Pãpilį, 
Suvainškį yra labai atviri ir platūs, pvz.: ž.ma. ~ žemė (LKTCh 152; Rytų aukštaičiai 
kupiškėnai 2010:30; plg. dar Zinkevičius 1999: 72). 

Čedas, Panemùnio, Suvainškio ir kitų šioms parapijoms priklausančių kai-
mų tarminė šneka vis labiau „rokiškėja“, nyksta rotininkavimas, dadininkavimas. Šalia  
pr.dȧda, at.nȧša, su.r.li.s pasakoma ir pr.deda bei pr.deda, at.neša, su.r.li.s ir 
pan. Rotininkavimas yra ypač nusilpęs žodžio galo pozicijoje. Šis Suvainškio šnektos 
reiškinys užfiksuotas ir chrestomatijoje „Lietuvių kalbos tarmės“, pvz.: b.ja.m ~ bijom, 
gá.uda. ~ gaudo, v.rna.s ~ varnos ir kt. (LKT 291). Kai kurių suvainiškėnų čia yra 
tariamas tarpinis garsas tarp kupiškėnų ɔ. ir rokiškėnų a, kuris žymimas å. 

Čedasiškių, panemuniečių, suvainiškėnų (kaip ir kitų rytų aukštaičių) balsiams 
yra būdinga trijų ilgumų sistema. Senoviniai ilgieji balsiai išliko ilgi kirčiuotoje 
pozicijoje arba (ten, kur neveikia kirčio atitraukimo dėsnis) prieš trumpą kirčiuotą 
galūnę, pvz.: r·jæ ~ ryja, pli.ùs ~ plyšius. Senoviniai trumpieji išliko trumpi, būdami 
nekirčiuoti (retais atvejais ir kirčiuoti, dažniausiai galūnėse), pvz.: metùs, aks. Pusilgiai 
balsiai atsirado kirčiuotiems trumpiesiems pailgėjus ir nekirčiuotiems ar esantiems žo-
džio galūnėje ilgiesiems sutrumpėjus, pvz.: š.tαs ~ štas, li.. ~ lygi, m.ti.s ~mãtęs. 

Šnektose yra daug balsių kontrakcijos ir balsių išmetimo atvejų, pvz.: apevalas ~ 
apavalas „apavas“; predavɔ. ~ priedavo; n·zdavɔ. ~ n(e)ėsdavo, kú.pkå.s ~ kùl(i)pkos 
„kulkos“; isv·rdi ~ išs(i)vérdi; klαmαs (2) ~ klojmas ir t. t.

Žodžio pradžioje ar sudurtiniuose žodžiuose prieš ɔ (b.k. uo) ar ȧ (b.k. ė) pri-
dedamas v, pvz.: suv.s ~ sus; pɔ.‿vɔ.g·nus ~ po uogýnus; vɔ.du͛· ~ uod; v.nvɔ.gẹ.s 
~ výnuogės, bet pasakoma ir ɔ.g.vɔ. ~ uogãvo.

Po minkštųjų v, p dažniausiai tariamas j, pvz.: avju͛ ~ avi, verpjåu͛ ~ verpiaũ,  
šl.pjæs ~ šlãpias ir t. t.

Nelietuviškas priebalsis f dažniausiai keičiamas priebalsiu p, nors greta gali būti 
pasakomas ir f, pvz.: pã·brikɔ. giŋklu͛. // fã·brikαs b.vɔ., p.rma // f.rma „ferma“, tačiau 
kartais pakeičiamas priebalsiu k, pvz.: kòrma „forma“ (pasakė vyriausios kartos buvusi 
Kalniẽčių k. gyventoja).
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Skoliniuose ar tarptautiniuose žodžiuose neretai keičiami pasikartojantys prie-
balsiai, pvz.: kɔ.l.dɔ.ȓus „koridorius“, su‿lis·rαis „su risorais“.

Sandūroje esantys priebalsiai t ir s virsta c, pvz.: ackr.dɔ. ~ atskrdo, aci-
mαins ~atsimainỹs, t ir š virsta č, pvz., ač̑åũždavɔ. ~atšliaũždavo ir t. t. 

Kirčiavimas
Čedasiškiams, panemuniečiams, suvainiškėnams (kaip ir kitiems kupiškėnams) 

būdingas sąlyginis kirčio atitraukimas: iš trumpojo galinio skiemens kirtis atitraukiamas 
į prieš jį esantį ilgą skiemenį, pvz.: vαkus ~vaikùs. Būdingi du kirčiai sudurtiniuose 
žodžiuose ar kai kurių priešdėlių vediniuose, pvz.: k.tu.kαt, p.rvaž̑úojæ, p.rgr·štɔ.s 
sk·lȧ.s ir t. t.

Šnektoje gausu kitaip negu b.k. ar kitose šnektose kirčiuojamų žodžių, pvz.: 
béržas (1): bržu. (~ béržų) ‖
išrgos (1): išrú.gɔs ‖
kùkulis (1): k.kuli.s ‖
linaráutas (1) „linarautė“: linαrá.uti ‖
tapas (4): aciruñdα did.sni.s tαpαs ‖ ir t. t.

Morfologija 
Daiktavardžiai. Kai kurie Suvainiškio apylinkių, kaip ir kitų kupiškėnų, daik-

tavardžių variantai turi kitus kamiengalius negu bendrinė kalba. Pvz.:
griaustnys (2) gȓåust.ni.s ‖ 
debesuõ (3a): dȧbȧs užes ‖ 
kiaũlys (1) k̑åũli.s ‖ 
kópėtys (3a) „kopėčios“: k·pẹ.ti.s ‖ 
kškys (2) k.ški.s ‖ 
mokýklė: atad.rȧ. mɔ.k·klы. ‖ mɔ.k.klε.n ‖ 
pelys (1) peli.s ‖ 
šarmuõ (3a): šαrm. b.vɔ. | š.rmeɔ. rαik·davɔ. ‖ 
Esama kitos negu b.k. gramatinės giminės variantų, pvz.: 
pataisà (3b) „pataisas“: p.tαisɔ.s ‖ 
šalavijà (2): šalav.jæ // šalav.jɔ.s låuk.nȧ.s ‖ 
ūdras: tαi‿čæ‿ú·drɔ. p·das ‖ 
vkas (4): v.kas ‖ ir t. t.
Šnektoje, ypač seniausių gyventojų, vartojama arba buvo vartota nemažai įvairių 

retų morfonologinių variantų, pvz.:
eksnys (2) „alksnis“: eksnei ‖ eks̑n̑u. ‖ 
júodelksnys (1) „juodalksnis“: júodelksnei ‖ 
kãčuogė (1) „katuogė“: k.vɔ.gẹ.s ‖
komuolỹs (3a) „kamuolys“: k·mɔ.us ‖ 
saulógrąža (1) såul·gru.žαs (~ saulógrąžas „saulėgrąžas“) ‖
sėdýba (1) „sodyba“ sẹ.d·bɔ.j ‖
snieginà (3b) „sniegena“ sniginα ‖ 



© VðÁ „Versmës“ leidykla. Lietuvos lokaliniai tyrimai ISSN 2029-0799.

Interneto svetainës www.llt.lt pastaba: Šis tekstas, kurio nuorašas patvirtintas  
nustatyta tvarka, internete nuolat skelbiamas nuo 2024 12 12.

LIETUVOS LOKALINIAI TYRIMAI. KALBA LIETUVOS VALSČIAI. PANEMUNIS. ČEDASAI. SUVAINIŠKIS

6

šliùkšlė (2) „šiukšlė“ gr.čæ išmazg·tα ir‿š̑.kš̑u. neb·r kɔ.‿šlúot̑ ‖ 
šliukšlýnas (1) „šiukšlynas“ apẹ.‿ukšl·nus ‖
trañksmas (4) „trenkimas, smūgis, spyris“ truksmas ‖ 
vãbuolas (3b) // võbuolas (3a) „vabalas“ vɔ.bɔ.l·li.; vɔ.bɔ.ũ.kšti.s ‖ 
žibeñkštė (2) žibikštȧ. ‖ žibiŋkšt·lȧ. ‖ 
žýlė (1) „zylė“: ž·lȧ. ži.l.lȧ. | m.nɔ. påukšt.li.s | jåu‿lá.ukæ ‖ ir t. t.
Yra dviskaitos liekanų, pvz.: suriŋkåu͛ p·ri ceñtneȓu. ‖ 
Vienaskaitos naudininkas sú·nu „sūnui“, br·u „broliui“ ‖ 
Inesyvas labai dažnai vartojamas vietoje b.k. iliatyvo, pvz.: αnα bažn·č̑ɔ.j ‖ 

pẹ.·m t.kɔ. ȧ *r·kiški. [Rokiškin] ‖ ȧ.jåu͛ *suvαin.ški. [~Suvainšky „Suvainiš-
kin“] mɔ.k·klɛ.n ‖ stirt·s kráudavɔ.m un‿žagi· [šieną] ‖ k.t̑ȓɔ.sdẹ.šim devintas st.jɔ.m  
k·lu.ki. ‖ prip.l̑k mαšus ir‿nuv.š̑k *panem.ni. [~Panemùny „Panemùnin“] ‖ sẹ·d·ni. 
i.s.dȧda su‿lis·rαis tɔ.s‿vežẹ.t·s ir‿vaúojæ ‖ ir t. t. Tačiau vartojamas ir iliatyvas, pvz.: 
kɔ.l̑‿n.veži *panem.nin [~Panemùnin] ‖

Dažni daugiskaitos iliatyvai laiko ir būdo reikšmėmis, pvz.: *vel·kɔ.s [Velykos(e)] 
iž‿bažn·č̑ɔ.s at·ji. | jåun.mαs αdavɔ. un‿sú·pɔ.klαs ‖ *kũ·č̑ɔ.s [Kūčios(e)] rαkæ išlúot̑ 
gr·čæ | š̑.kšlȧ.s išn.š̑t̑ ; αnα čigɔ.nuõs ‖ ir t. t.

Pasitaiko -o kamieno daiktavardžių iliatyvo kito kamieno galūnė, pvz.: šilu (~šiluje 
„šile“) šilu ; kaminu: as.degẹ. lašine kaminu (~kaminuje „kamine“).

Būdvardžiai. Šnektose vartojama kitų kamiengalių būdvardžių variantų negu 
įprasta b.k., pvz.: 

ãpvalias, -ià (3b) „apvalus“: .pvalæs med.ni.s st.lαs ‖ 
did.snei [piemenys] tɔ.j‿zb.tku. pamɔ.k.nα ‖ 
linksmùs, - (4) „linksmas“: liksmus pẹ.m. ‖
smailùs, - (4) „smailas“: ɔ‿tuõs vȧlȧ.nuõs v· tɔ.k. smαli šp·zαi ‖
stpras, -à (4) „stiprus“: sú·ri.mαs nest.prαs; k̑åuš.n̑u. stipr. ‖
tyrùs, - (3) „tyras“: ski.st.mαs nup.ltαs | gražùs t·rus ‖ ir t. t.
Esama būdvardžių moteriškosios giminės derinimo su vyriškosios giminės daik-

tavardžiu atvejų, pvz.: didǻusæ pukαs ‖
Vartojama su b.k. nesutampančių būdvardžių morfonologinių variantų, pvz.: 

šiutas, -à (4) „šiltas“: š̑utu.s [virtiniai] skan.snei ‖
Veiksmažodžiai. Veiksmažodis būti Suvainiškio apylinkių gyventojų vartojamas 

labai įvairiomis formomis, pvz.: ·r ‖ ·rαi ‖ n·rαi ‖ neb·r ‖ neb·rαi ‖ neb·rαi ‖ Minėti-
na, kad trečiojo asmens forma gali būti pavartojama pirmuoju asmeniu greta įprastinės 
formos esu, pvz.:  ·r (~yr(a) „esu“) m.ti.s dåu(k)‿kαtu. ‖ bαȓs̑.ku. ·r m.ti.s ‖ š.šku. 
·su m.ti.s ‖ 

Sangrąžiniai veiksmažodžiai vartojami su dalelyte si arba sutrumpintu jos varian-
tu s, pvz.: kur‿já.ujæ | tαi‿t p.č̑us tiktα ku.r.nasi ‖ k·sẹ.ɔ. isiv.rdavɔ.m avižiẽn̑ɔ. ‖ 
pazdaž·t̑ ~ pas(i)dažyt ‖ ir t. t.

Tariamosios nuosakos formos dažniausiai skiriasi nuo b.k., pvz.: åukt. ‖ ȧ.stu͛. ~ 
ėstų ‖ bú·čæ (~ būčiau) ‖ kad‿neprart ‖ kad‿neišåu͛kt (~ kad neišaugtų) [palto] ‖ rαkt v·žα 
p. ‖ pȧnɔ. tur·čæ ‖ j.igu bùt unt‿mu pú·ti.s v·jæs | tαi‿ir‿mú·su. bùt v.sα sud·gi. ‖ 
mȧgɔ.z dúodavɔ. bȧrn.m åuš.u. | kat‿patαist sú·pɔ.klȧs ‖ šiẽnɔ. prisipj·vjåu | d. 
kẹ.p‿ir‿bȧŋ‿kek trùkt (~ trūktų) ‖ ir t. t.
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Kaip ir visi kupiškėnai, Suvainškio ir jo apylinkių gyventojai vartoja trumpą-
ją bendraties formą, pavyzdžiui, pastat·. Kai kurie vyriausio amžiaus Panemùnio, 
Suvainškio parapijų žmonės (ypač tai pasakytina apie nuošalių vietovių gyventojus) yra 
išlaikę senovinius ilguosius bendračių variantus su istoriškai priaugusiomis enklitinėmis 
dalelytėmis, pvz.:  suriktẹ. (~ suriñktie), m.stẹ. (~ mèstie), apsir.štẹ. (~ apsirštie), 
bú·tẹ.n (~ btien), pastat·tẹ.n (~ pastatýtien), isik.ptẹ.nαi (~ išsikèptienai), gul·tẹ.nαi 
(~ gultienai), rav·tẹ.nαi (~ ravtienai), mat·tẹ.nαi (~ matýtienai) ir t. t.

Esamojo laiko formų skirtumai nuo b.k., pvz.: apkepα; paú·læ (~ pasiūlia „pasiū-
lo“); apr.dž̑u.; pakikæ .rkli.; g·džæ; r.ša.ms ~ rãšom(ė)s; råuktα s̑ú·davɔ. | š.čænɔ.s 
r.kteræ | apẹ.‿lemeni. ‖

Būsimojo laiko formos taip pat neretai skiriasi nuo b.k.: nègi lαik·s̑ d·kɔ. .ȓkɔ.; 
t.rsma.ms ~ tãrs(i)mėms „tarsimės“; k.l̑næs l·pis ; nebȧrasmà |

Senosios kartos gyventojai yra gerai išlaikę siekinį, kuris paprastai vartojamas 
su slinkties ar raginimo reikšmės veiksmažodžiais, pvz.: b·gɔ.m ž̑u.r·tu. ‖ αk gutu. ‖ 
nuvenα kú.ltu. ‖ αnα var·tu. nam. [gyvulių] ‖ jåu‿αs̑u šiẽnɔ. pjá.utu. ‖ bú·davɔ. | αnα 
unt‿ravùs gá.udi.tu. žuv.s ‖ [mama] linu͛. rá.utu. iš.jus ‖ 

Būdingas pavyzdys, kai viename sakinyje yra ir siekinys su slinkties veiksmažodžiu 
ir bendratis su kitos reikšmės veiksmažodžiu: v·rɔ. brɔ.l.s bȧŋ‿kek αdavɔ. žu.klá.utu. | 
αdavɔ. žu.kláutu. | m·gɔ. žu.klá.ut̑ ‖ 

Norint sustiprinti bendratimi reiškiamą veiksmą šnektoje neretai vartojamas bū-
dinys, pvz.: kαrt k·rȧ. (~ kartè kórė „vargino“) žm·nȧs su‿to.m‿prevɔ.lẹ.m ‖ ir kt.

Senųjų Suvainškio apylinkių gyventojų šnekoje dalyviai vartojami sudėtiniams 
veiksmažodžių laikams sudaryti, pvz.: vik̑·kαi ·r bú·tα sugá.utα medž̑·tɔ.ju. | venas 
tαi‿ir‿lαkẹ. gr·čɔ.j ‖ , bei atpasakojamojoje kalboje, pvz.: patrá.uki. (~pastráukę), reŋkuñt 
(~ renkañt(i)) „renkanti“; pas.ku.s (~ pasãkąs) ir t. t.

Įvardžiai. Šnektoje labai mėgstami asmeniniai įvardžiai su istoriškai priaugu-
siomis dalelytėmis, pvz.: àš // ašα // šei // .šenαi; tù // tjei // t.jenαi; j. // j·nαi; 
js // jisα. Tačiau kartais Panemunyje ir Čedasuose pavartojamas ir а̃nas, anа̀: :nas ‖

Prieveiksmiai. Tiramose šnektose vartojama nemažai kitokių prieveiksmių negu 
b.k., pvz.: dåũgali. ‖ p.skum // p.skui; tin·j ~ tenõj ‖ šiñdei ‖ ažup.rnei ‖ anupùs ‖ 
apliŋk.s „aplinkui“ ‖ tẹ.p·s ‖ dižαs pr.rištαs sukri.žav·tαi ‖ ir t. t. 

Labai dažnai vartojamas prieveiksmis ár // a reikšme „taip pat, irgi“.
Dalelytės. Mėgstama pridėti dalelytę gi: á.rgi ; aka‿gi vidu |s·s̑ka‿gi ‖ 
Dažnai vartojamas junginys maž‿i „gal“, dalelytė varẽkui „štai, štai kur“: ž̑u.r·k | 

var.kui bredi.s! ‖ 
Skaitvardžiai. Iš skaitvardžių minėtini, pvz.: aštúoɔ.zd.um ‖; dev·ɔ.zd.um ‖ 

š·gdavɔ.m tik‿lig‿dvi.l.kei ‖ pik̑us | šeš̑ùs ‖ 
Prielinksniai. Greta prielinksnio už ir jo varianto užu dažnai vartojamas až ir jo 

variantas ažu, pvz.: aš‿prẹ.mȧn.s (~ až priemens) ‖ aš‿tu.‿birž.lы. (~až tą biržẽlę) ‖ 
až‿åus.u͛ pagá.ut̑ (~ až aus pagáut) ‖ ažu‿tr.kɔ. (~ ažu trãko) ‖ 

Prielinksnis an vartojamas krypčiai reikšti, pvz.: un‿žius ũ·ræ (~ an žiemiùs 
žiria). Čedasiškiai retai gali pasakyti in(t).

Prielinksnis par pavartojamas „pas“ reikšme, pvz.: par‿ta „pas tave“.
Prielinksniai po ir prie vartojami su naudininko linksniu, pvz.: pɔ.‿d.rbui   prẹ.‿š.lu  

(~ prie šilui) ‖ prẹ.‿vαku buvå (~ prie vaikui buvau) „prižiūrėjau vaiką“ ‖ Tačiau 
pasitaiko ir su kilmininku, pvz.: prẹ.‿lú.ŋgɔ. ‖ žvag.lei αrk.m prẹ.‿dirž. pritαis·ti ‖
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Vartojami kai kurie kiti tarminiai prielinksniai, pvz.: valig: užbαrstα dr.skɔ.s 
valg n.rmɔ.s ‖

Jaustukai, ištiktukai. Tiriamose šnektose mėgstami jaustukai, pvz.: .i‿ɔ.i‿ɔ.i ‖; 
ašt.š̑ ‖ š̑k̑ùč̑ ‖ nedúok diẽve ut̑ù | kẹ.(b)‿bjåũru tɔ.z‿gi.v.tȧ.s ‖ 

Labai gausiai vartojami ištiktukai, pvz.: mɔ.m.tȧ. ti(g)‿bú.p bú. n.garɔ.n | 
v.ikɔ.stα vakar.škɔ.s! ‖ nut·kɔ. ir‿tik‿càk ir‿·mušα [kamuoliuką] tɔ.n‿dɔ.b.lȧ.n ‖ ɔ.‿ j·  
tig‿b·gα i(r)‿r·kæ | bαsus žv·ris r·kæ čẽ·ru. čẽ·ru. čẽ·ru. ‖ svirpl.s priẽždɔ.n i.liñdi.s | 
n.kti. diẽnu. | č.r č.r | č.r č.r ‖ galu vag.s tik‿č̑už. č̑už. | ž̑·ȓu | kr.ta‿kas ‖ k̑åũli.s 
ti(k)‿kapn. tu.‿peli. ir‿n.lȧ.kẹ. pαr‿ž·lы. ‖ ɔ.g ež̑.kas | pùkš pùkš pùkš | αna ir‿spi.gle  
č̑.žina ž·lы. ‖ šmá.ukš r.tαs ir subi.r·jɔ. ‖ b.vɔ. mú.m k.tinαs ‖ jegu‿tik lú·ŋgαs v.ɔ.j | 
tαi‿tik‿šmá.ukš ir i.š·kα kam.rɔ.n | abgȓá.užæ m·su. ‖ kl.bα duñti.s | až.neri ú·lu. | 
tik‿t.ŋkšt ir‿ištrá.ukæ tu.‿duñti. ‖ žibiŋkšt·lȧ. grαtα | šmú·kš‿tik p.šalu ir‿pr.lȧkæ ‖ 
m.žαs vαkαs | ka(t)‿tik paš·lα | tαi‿labα ž.ksæ | ti(k)‿k̑ùkt̑ k̑ùkt̑ k̑ùkt̑ ‖ šv·()‿tik 
pukαs sẹ.j.ku. | un‿viénu. p.sы. | šv· un‿k.tu. p.sы. ‖ tik‿m.tȧ.s š.nαn [vilkas] 
ir‿kuld. kuld. n.lȧ.kẹ. ‖ kadù ašp.stɔ. tαi‿ir‿adbr.st̑̑ negal | pušk. pušk. pαr‿sniẽgu. ‖ 
kad‿l·kæ åukšt·n | tik‿vr‿vir‿vir åukšt·n puši | grȧtα vɔ.ver·tȧ. ‖ viénαs tig‿žkt |  
ir‿až.kišα s.vɔ. l.zdu. ‖ dɔ.‿kαbi kαbi ir‿tiktα žkt̑ | nebȧžinα apẹ.‿ku.‿kαbi ‖ 
iš‿pɔ.‿pr.slɔ. žp̑t̑ ež̑.kαi | išenα ‖ 

Žodžių daryba
Sudurtiniai žodžiai. Ypač dažni laiko reikšmės sudurtiniai prieveiksmiai, pvz.: 

likpiẽt (~ ligpiẽt) ‖ r.den̑ɔ.m.t (~ rùdeniomet) ‖ tu.n.kt (~ tąnãkt) ‖ tu.r·t (~ tąrýt) ‖ 
tu.v.sar (~ tąvãsar) ‖ viénu.ž.m (~ venąžiem) ‖ ir t. t.

Priešdėliai. Su būdvardžiais, prieveiksmiais (ir daiktavrdžiais) dažnai vartojamas 
priešdėlis pa- reiškiant geroką savybės laipsnį, pvz.: pad.deli.s šm·tas ‖ bɔ.b.tȧ. papiktà ‖ 
pab.ltɔ.s [žibenkštės] ‖ pas.dž̑ɔ.s [uogos] ‖ pašl.pjæs t·ks m.škas ‖ padåug̑åu͛ ‖ s.malα 
parupe ‖ *r·kiški.s [Rõkiškis] dabα jåu‿t·ks paniẽkɔ. miẽstαs ‖ ir t. t.

Greta priešdėlio už- vartojamas jo tarminis variantas užu-, pvz., u.ž.dedi ‖, 
tačiau šnektoje vyrauja tarminis priešdėlis až-/ažu-, pvz.: ažd·tα ‖ aštàks (~ ažtèks) ‖ 
ažusn.gɔ. ‖ žv.ki. až.dȧgα ‖ ažm.ŋki.tɔ.s ‖ až.lipjåu ‖ venα dinα *užgavu͛. [Užgav] 
tig‿bú·davɔ. *.žgavɔ.s [Ùžgavos(e)] su‿rag·m važ̑úodavɔ. pale káimus ‖ mȧgɔ.s važin·jæs 
*až.gvẹ.ɔ.s [Ažùgvėnios(e)] su‿rag·m ‖ 

Esama priešdėlio at-/ato- vartojimo skirtumų nuo b.k., pvz.: at.jɔ.m („parė jom 
(į namus, atgal), grįžom“) ‖ at·lαidi.s „polaidis“ ‖ praš·davɔ.m un‿atku.l.mɔ. („atly-
ginti kūlimu“) ‖ 

Priesagos. Paaugusiems vaikams ar gyvūnų jaunikliams pavadinti labai dažnai 
vartojami daiktavardžiai su priesaga -iokas, pvz.: beȓ·kαs‖ brẹ.dž̑.kαs ‖ drẹ.ž̑·kαs ‖ 
gi.vač̑·kαs ‖ šešk̑̑·kαs ‖ vik̑·kαi ‖ ir t. t. Su priesaga -iokas, -a pasitaiko ir būdvardžių, 
pvz.: åukšten̑ɔ.kα ‖

Reikšme „padarytas iš (4)“ (paprastai apibūdinant maistą ar pašarą) dažniausiai 
vartojami būdvardžiai su priesaga -ienis, -ė, pvz.: aviẽu. spirgiu͛. ‖ avižiẽɔ. k·sẹ.ɔ. ‖ 
k.bdavɔ.m ale‿nelabα gαdu bl·nαi žirniе̃nei ‖ kαi‿su‿kvẹtiе̃neis | rugiе̃neis m.ltαis | 
tαi‿geȓåu͛ | sɔ.č̑.åu͛ ‖ veni kvẹ.tiе̃nei bl·nαi tαi‿nest.pru.s ‖ sẹ.meniẽus pȧlùs åuɔ.m | 
k.rvȧ.m šũ.ti.davɔ. ir‿g.rdi.davɔ. ‖ ir t. t. Plg. dar: kl.cku. tarkaviẽn̑u. v.rdavɔ.m | labα 
gαdu | tarkaviẽnȧ.s k·šẹ·s ‖ 
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Vis dėlto šnektoje gana populiari būdvardžių priesaga -inis, -ė, pvz.: grūstnis, -ė 
(2) gru.st.n̑u. bl.nu. k.bdavɔ.m ‖ javnis,-ė (2); drapãnis, -ė (2): venα kl·tis jav.nȧ. |  
kità drap.nȧ. ‖ dù galα kl·tẹ.s | ne‿dv kl·tis ‖ pad·tɔ.s dr.panɔ.s ‖ grūdnis, ė: dv 
kl·ti.s b.vɔ. | vẹ.nα galu gru.d.nȧ. | kitαn galu dr.panɔ.s sud·tɔ.s | mαgɔ.s gul·davɔ. 
v.saru. ‖ 

Pasitaiko būdvardžių su priesaga -(i)uitas, -a, pvz.: rukɔ.s mẹ.šlú.itɔ.s ‖ duk̑ú.itα  
visà ir t. t.

Priesaga -ienė kartais pavartojama gyvūnų patelių pavadinimams, pvz.: brẹ.diẽnȧ. 
(~ briedienė).

Neretai vartojami veiksmažodžiai, sudaryti su kitomis priesagomis ar kitais jų 
variantais negu atitinkami b.k. veiksmažodžiai, pvz.: 

-énti, -ẽna, -ẽno: ru.gen (~ rūgen) stumbeùs ‖ paru.gen ‖ apmekæ miẽž̑us | 
išmikstα | tadù dαig.nα ‖ sudαig.nα | sus.ldɔ. ‖ dž̑ɔ.v.nα (~ džiovena) // dž̑ɔ.vin šiẽnu. 

-erti, -i, -jo: krú·pterȧ.jåu (~ krpterėjau) ‖ š·pterẹ.jåu (~ šýpterėjau) ‖ 
-dinti, -ja, -jo: m·mα åud·jα b.vɔ. | tαi‿nelá.izdavɔ. mú·su. stakl·s | àš išá.us̑ |  

àš išá.us̑ | t.p‿ir auzdin.jɔ. (~ ausdinėjo) ‖ 
-ýti, ja, -jo: šαnɔ.s | š.ltα | miẽžei nugelt.ji. (~ nugeltję) st·vjæ ‖ 

Leksika
Žodžių reikšmės tiriamose šnektose kartais būna kitokios, negu tos, kuriomis 

jie vartojami bendrinėje kalboje. Suvainiškėnams, kaip ir kai kurioms kitoms rytų 
aukštaičių šnektoms ir net tolimajai Pẽlesai, áuklėti galima viską, kas auga, pvz.:  
á.uklȧ.davɔ.m tey̾.kù ‖ Seniau visi vyrai ūsus áuklėdavo Svn (LKŽe). Plg. Tris mėne-
sius – daugiau linai nereikia áuklėt Kamaja; Áuklėti reikšme „auginti“ vartojo Antanas 
Baranauskas „Anykščių šilelyje“, rasime jį ir Konstantino Sirvydo „Dictionarium trium 
lingvarum“ 5-ajame leidime. 

Įvairiais tos pačios šaknies variantais vadinamos „Užgavėnės“. Jūžintuosè, 
Obẽliuose ir Rõkiškyje (kaip ir daugelio kitų uteniškių bei vilniškių) tai ažùgavos (1) 
(LKŽe). Suvainškyje – ažùgavėnės (1) (kaip Kùpiškyje, Kasakiškyje); ažùgvėnios 
(1) (kaip Panemùnyje, Pandėlyjè, Kùpiškio raj. Skãpiškyje); Ùžgavos (3b) (kaip Õnuš-
kyje, Kamajuosè, Pandėlyjè, Šimonysè, Kùpiškyje, net Šačininkų raj. Ešiškėse (LKŽe).

Suvainiškėnų vartojama nemažai kitokių leksemų ar žodžių kitokiomis reikšmė-
mis negu b. k., pvz.: 

airỹs (4) „ajeras“: prikl·jæ αiȓ. ‖
autskaria (3b) „autai“: ɔ.‿j·gu dvem [nytim] | tαi p.prastαs .ščæ | kɔ.k. kazdiẽni. 

abrũ·su. | v·rɔ.m autskaȓɔm ‖ 
ažùtrinalas (1) „riebalai maistui pagardinti, uždaras“: až.trinalɔ. | svɔ.gũ·nɔ. | 

lašin̑u͛. paš.ldαi | t.j kit·niškαs v.rαlαs | αr‿kɔ.pũ·stαi αr‿batv.nei ‖ 
dañgtis „stogas“: š̑åud.nei dukčei b.vɔ. ‖ 
dešrà (4) „vėdaras“: dȧšràs tαi‿matα k.bdavɔ.m iš‿tu.͛‿jåu dru.tũ·ju. kå̑ũlȧ.s žαrnu.͛ | 

ɔ.‿š.tɔ.s | kur l.ibɔ.s | nu‿tαi‿kilbasàs [dėdavom] ‖ d.šrɔ.s bú.bu. ‖ vȧ.darαs 
nevad.ndavɔ.m | tig‿dȧšr·m ‖ 

drežlas (3) „driežas“: .šarȧ. | .švȧrtȧ. iš‿pɔ.‿plũ·gɔ. didž̑á.us̑u. krũ·vu. drẹ.žlu͛. ‖ 
geriõkas (1) „paaugęs ėriukas“: gẹ.ȓ·kαs ‖ geȓ·kαi 
slėnis (1) „slėnis“: apẹ.‿kapùs | ·slan̑u. bú·davɔ. | tαi‿ti. dåu͛g vɔ.du͛. ‖
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šspirga (1) ppr. pl. „išspirgintų riebalų liekana, spirgutis“: .špili .spirgu. 
šdagas (3b) „išdegusi vieta“: b.vɔ. .ždagαs prẹ.‿r.vu | g. at.nešẹ. vαnd. 

ta(s)‿žuvs ‖ iždeg.li.s mú·su. låki ‖ 
išdùžti „išsidėvėti, iškiurti“: dɔ.‿venα st.ldiŋktα. ·rα | tik ižd.žus visà ‖
griežel (3b) „griežlė“: grẹ.žel. griẽžæ 
ketvirtanis, -ė „keturkampis“: ketvirtαnei tẹ.‿tv.rtαi vis pɔ.‿viénu st·gu | dåũk‿ju. 

b.vɔ. | ir‿åũɔ.m | ir‿αrk.m | ir‿žu.s.m ‖ 
krkužė (1) „kankorėžis“: labα k.rkuž̑u. gru.deùs j.s gré.užæ ‖ 
komuolỹs: med.ni.s kɔ.mɔ..kαs [būdavo] ‖
korietà (plg. koros, koriukai, koreliai ?) (2) „toks vežimas“ t· kɔ.ritα | ku‿jåu 

αnα pαr‿linùs | .kmȧnu. prikråtα ‖ 
lkausys (1) „nulėpausis; nevykėlis“: l.kåusi.s ‖
liolỹs (3) „toks paukštis“: ɔl.s b.vɔ. | t·ks påukšt.li.s ‖ ɔ.l.s | r·kæ kẹ.p‿ir‿kαrv.li.s |  

n·su m.ti.s àš j. | tɔ.‿·ɔ. | mat‿js nakč̑ù [skraido] ‖ 
mėzragalỹs (34b) „mėsos atliekos“: αr‿mẹ.zraga. gá.udavɔ. | .kmeɔ. d·davɔ. | 

ir‿išvá·rda mulu. ‖
nagà (4) „nagas“: iškrapštα sniẽgu. su‿nag·m iš‿tɔ.‿kunt.pɔ. ir‿v· αni ‖
pãplakalas (34b): p.plakalαs | m.ltu. v.ralαn | kɔ.pũ·stɔ.s | bur·kɔ.s | i.d·si | 

bȧŋ‿kiék tumn.sni.s ski.st.mαs ‖ su‿p.plakalu v.s kẹ.p‿ir‿gαržåu͛ ‖
pãmentalas (34b) „ruginių miltų putra batviniams rauginti“: p.mintalɔ. ‖ pamintalα 

‖ p.mintalαs bú·davɔ. dɔ.‿ár ‖ 
paskliùndom adv. „slystant į šalis“: nusl.di.tαs | nuvažin·tαs k.læs | r.gẹ.s  

paskú.ndɔ.m αnα ‖ 
pavagė (2) „šaltas sandėliukas daržovėms, maisto produktams“: pavαgẹ. aš‿ 

prẹ.mȧn.s ‖
pavãseris (1) „pavasaris“: pav.seri.s ‖
plnis (4) „plėvė“: te·kɔ. m.sα slabnà | niẽkɔ. ti.‿n·r | pl·ni.s‿tik ‖
plūksnúoti, -úoja, -ãvo „darytis panašiam į plunksnas (apie plunksninius debe-

sis)“: plu.ksnúojæ dugus ‖
rãgės (2) „rogės“: r.gẹ.s ‖
ragẽlės (2) „rogelės“: venαs i.s·di tɔ.s‿rag.lȧ.s | ɔ.‿k.tαs | stum ir‿pavaúoji 

aplik ratù ‖
ravjas, -a (1) „kas rauna, rovėjas“: sukviẽčæm [linų] rav·jæs 
ringė : riŋg·lȧ.s råud·nɔ. ir‿b·ltɔ. | tɔ.k. bú·davɔ. bur·kαi ‖ 
rpė „atpjautas apvalus griežinys, ritinis“: k̑åũɔ. g.lvu. kẹ.p‿nupjá.unα | tadù 

dɔ.‿pjá.unα tɔ.k̑. r.pы. | tαi‿jåu‿tɔ.‿r.pȧ. de‿šαltan.s̑u. ‖ 
ridelióti „ridenti“: katr. pagá.unα | t.m rαkæ tadù ride. ‖ m.tα su‿svediu | 

katr.m pat.ikɔ. | tαs‿ride.jæ ‖
ropẽlė (2) „tabletė“: rɔ.p.u. 
šašlis (1) „šešėlis“: ·ri un‿sá.ulы. | mẹ.rúoji pagα‿šaš·li. | lá.uki | kadu‿jåu‿ 

sá.ulȧ. lαsis ‖ 
tumnùs, - (4) „tirštas, klampus, tumus“: tumn.sni.s ski.st.mαs ‖ 
vaidẽnas (2), vaidnas (2) „vaiduoklis“: vαid.nαs ‖ vαid·nɔ. bij·jɔ.m | sak·davɔ. 

vαid·nαs ·rα ‖ 
[v]ánduo (3a) „vanduo“: iš‿tɔ.‿ú.nden̑ɔ. ‖ .šnȧšα pɔ.d.li. ú.nden̑ɔ. ‖ ir t. t.
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skolinių iš kaimyninės latvių kalbos suvainiškėnai turi nemažai. Pavyzdžiui, leti-
cizmu laikomas strys (2) (Suvainškis); sudarytojos anksčiau užrašytas frazeologizmas 
apie stū̃rį apvèsti „apgauti“: Ot apìvedė mañ apie stū̃rį LKŽ(Svn). LKŽe duomenimis, 
daiktavardis stūrỹs (4) ir jo variantai stris (2), stùris (2) vartojami Rõkiškio, Õnuškio, 
Obẽlių, Žióbiškio, Pándėlio, Jūžint apylinkėse reikšmėmis „kampas, kertė“ ir „kelio 
vingis“. 

Suvainiškėnai vartoja dar šiuos leticizmais laikomus žodžius, pvz.: 
láunagas (la.) (1) „pavakariai, pusdieniai“: lá.unagu tαi‿penɔ. | sviẽstɔ. | tαi‿vαršk.s 

patαisα ‖ nu‿k.ks lá.unagαs | penɔ. αr‿su‿dúonu svestɔ. ‖ 
1 vãlioj (plg. la. vaļā) „atvertas, atviras, atdaras“: priemenė vãlioj ‖ v.lɔ̀.j d.ri.s ‖
zãptė (la.) (2) „uogienė“: z.ptȧ. ‖
zẽkys (la.) (2) „paauglys berniokas“: zki.s. ‖
zeñkys (la. < germ.) „paauglys berniokas“: zeki.s ‖ 
Latvių ir lietuvių kalbos yra labai artimai giminiškos, todėl dažnokai būna sunku 

atskirti, kurie panašūs žodžiai yra bendros kilmės, o kurie pasiskolinti. 
Šnektoje gausu slavizmų, pvz.:
x karapaškà (sl.) (2) toks vežimas, kalamaška: karap.škα maž.snȧ. kẹ.p‿linekα | 

b.t‿jåu t.ræ panaš.mɔ. ‖ 
x koriùkai (sl.) (2) toks vežimas: kɔ.ȓ.kαi | paga.ku. š.li.s aštv.rtɔ.s ‖
x išsipãturoti (sl.): isip.turȧ.jus ȧsù ‖
snedonis (sl.) (1) „valgis prieš pusryčius“: snedɔ.ni.s r·tu. bú·davɔ. | kαi‿αrkle 

úop̑t̑ rαkæ | prẹ.š‿p.sri.ti. ‖ 
x taratáika (sl.) (1) scom. plepys: àš kẹ.p‿ir‿tarat.ikα | jåu‿dåuk‿prikalb·jåu | 

jåu‿gɔ.‿ganà ‖ 
x zbtkas (sl.) „eibė, išdaiga“: did.snei [piemenys] tɔ.j‿zb.tku. pamɔ.k.nα ‖ 
Esama germanizmų ar žodžių, siejamų ir su slavų, ir su germanų kalbomis,  

pvz.:
gvoltù (sl., germ.) adv. „labai garsiai, smarkiai“: t. [mergiotė] net‿m·li.nα r·kæ 

gv·ltu | nesiž.nɔ. kur‿g·vα d·tis | kẹ.b‿gi‿b.jɔ. [pelės] ‖ 
x švakùs (germ.), - (4) : švak sveikatà ‖
Pasakojimuose ir pašnekesiuose gausu palyginimų ir frazeologizmų, pvz.:  iš‿sen·bȧ.s 

v.sα at.mȧnu | kẹ.(p)‿pav.rtα ‖ kv·ldαi un‿peč̑. stače st·vjæ | αni kẹ.p‿kri.ž.li.s ‖ 
dv [katės] ac.vedȧ. | kẹ.p‿m.išẹ.s | bȧn‿pɔ.‿pikȗs kačȗkùs ‖ mú·su. meȓ.tȧ. kẹ.p‿vikαs 
(„labai gudri“) ‖ kad‿atsist·jɔ. šuvà kẹ.p‿é.ržilas | kũ·‿tu vá.rsmi.! ‖ ɔ.‿tù dɔ.‿mẹ.gɔ.n·s 
nevaž̑úoji (neini miegoti)? ‖ mú·su. bαsɔ. neklåus·s̑ | tαi‿š.n̑ɔ. bαsɔ. klaus·s̑ ‖ labα š.tαs 
lαkαs užmαršti suv·rȧ. | jåu‿sȧnà ‖ j.gu tɔ.n‿sȧn·n vag·n i.vaúotu. | tαi‿bαsei bùt 
bl·gα gi.v. (jeigu sugrįžtų senas gyvenimas) ‖ 

Šnektose mėgstami įterptiniai žodžiai niekur, paimk, rastum, rokuoja, skaičius ir kt., 
pvz.: tadù‿gi [po karo] baku.ž·lȧ.s med.nȧ.s b.vɔ. | niẽkur ‖ apsivilk.mαs | pajik | m.lαs 
b.vɔ. ir‿drɔ.b.nei ‖ m·mα n.mirȧ. | tαi‿man‿p.jẹ.mȧ. *nåuj.kɔ.s [Naujkuos(e)] | 
r.stum už‿áugẹ.tini. ‖ kal·dini.s kirp.mαs | skαus‿jåu | ir‿pav.seri. kepi [avis]‖

Sakiniams būdinga laisva žodžių tvarka, jungtukų praleidimai, žodžių ir junginių 
pakartojimai ir pan. Pvz.: matα | kad‿n·ri bu.tu͛. mikšt.snȧ. dúonα | ger.snȧ. | tαi 
‿pirmutin̑ùs m.ltus kαi‿mαišα | tαi‿š.tindavɔ.m v.rdun̑ɔ. vá.nden̑u ‖
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Esama konstrukcijų tam tikrų vartojimo skirtumų nuo b.k. Minėtina, kad nau-
dininko linksnis su veiksmažodžio būti formomis dažnai vartojamas „turėti“ reikšme, 
pvz.: plú·gαs mɔ.n‿b.vɔ. pusuñtrɔ. .ȓkɔ. ir‿vẹ.ŋkiki.s ‖

Asmenvardžiai
Vardų trumpiniai ir kirčiavimo variantai, pvz.: *vi.t.kαs [Vytukas] // *v·tukαs 

[Výtukas (dem. nuo Výtautas)] ; *lad.kɔ. [Ladùko (dem. nuo Vladas)] 
Pavardės priesaga –auskas tariama -auckas, pvz.: *raåũckɔ. ‖ *sakalåũckas 

[Sakalaũskas (Sakaláuskas)] ‖
Netekėjusių moterų pavardžių priesagos dažniausiai apibendrinamos -ytė, kartais 

-yčia. 
Ištekėjusių moterų pavardės iš vyrų pavardžių su -ius šnektoje sakomos dažniau 

su -iuvievė, pvz., *šučvẹ.nȧ. ‖ 
Šeimos pavardė dažniausiai apibendrinama vyro pavardės kilmininko linksniu, 

pvz.: *s.ɔ. [Sùsnio] vẹ.‿prad·jɔ. pav.seri. mαn‿v·bi. | kad‿αčæ ti.n·j gan. |  
prẹ.‿m.šku ‖ 
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Sutrumpinimai
b. k. – bendrinė kalba 

Transkripcijos ženklai 
· (taškas raidės dešinėje viršuje, pavyzdžiui, u·) – ilgasis balsis
. (taškas raidės dešinėje apačioje, pavyzdžiui, u.) – pusilgis balsis
` – gravis
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ˊ – akūtas 
˜ – cirkumfleksas
ˢ – pusilgių skiemenų priegaidės variantas (vidurinioji priegaidė) ̀
ᶻ – tvirtagalės priegaidės atmaina (kirstinė priegaidė)
α – redukuotas a
å – a su o atspalviu
æ – platus e, ė
ẹ – susiaurėjęs e ar b.k. garso ė atitikmuo
ε – suužpakalėjęs e, ė
ы. – įtemptas i (panašus į slavų ы)
 – neskiemeninis i
ɔ – o su a atspalviu
ŋ – gomurinis [n] prieš k, g
, , ,  ... – minkštieji priebalsiai
‿ – kirčiuotų ir nekirčiuotų žodžių jungimo ženklas
() – netariamas garsas ar skiemuo
[] – tekstų rengėjo intarpas
| – intonacinio vieneto pauzė 
‖ – intonacinio vieneto pabaiga
... – nebaigta mintis
~ – transponavimo ženklas
„ “ – pavyzdžio paaiškinimas bendrine kalba
* – tikrinio žodžio ženklas transkribuotame tekste
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